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ABSTRACT

This thesis entitled ‘A Comparative Linguistic Study: English and
Lhomi Kinship Terms. presents a clear picture of comparative study
between English and Lhomi kinship terms. The present study has been done
through both consanguineal and affinal types across five generations from
both perspectives Viz. male and female ego. The kinship relations of the
English and Lhomi have aso been studied by both appellative and

addressive uses.

The Lhomi data were taken from the native speakers of Lhomi by
applying questionnaires and unstructured interviews. The researcher aso
collected data from the native speakers of English available in Kathmandu
valley. So atogether there are eighty respondents. To obtain required data
guestionnaires were distributed to the primary sources using purposive
sampling procedure. He further consulted secondary sources such as books,

magazines, journals, theses and internet related to his topic.

The major findings of the study are that the Lhomi language isrich in
terms of kinship terms in comparison to the English language. The English
language does not make distinction between the male and female ego except
the two terms husband and wife, on the other hand the Lhomi language is
found to interchange the kinship terms depending upon the male and female
€go, i.e. it makes the distinction between the male and female ego. There
are so many neutral terms used in the English language which cover multi-
relations of the Lhomi language, e.g. the English neutral kinship term is
denoted by eight different terms in the Lhomi language.

The study consists of four chapters. Each chapter in turn, has been
divided into various sub-chapters.



The first chapter consists of genera background, literature review,
and objectives of the study, significance of the study and definitions of

various terminologies.

Similarly, the second chapter contains sources of data research tools
and process of data gathering, sample population and sampling procedure

and limitation of the study.

Likewise, third chapter includes analysis and interpretation of the

data, which is main part of the thesis.

Finally, the fourth chapter consists of findings, recommendations and
pedagogical implications that are very crucia for Voyage of teaching. In
main findings there is no one to one correspondence between the English
and Lhomi kinship terms since there is semantic overlapping between or
among them. They differ from the perspectives of male/female ego and
elder/younger than the ego.



CONTENTS

RECOMMENDATION
RECOMMENDATION FOR EVALUATION
EVALUATION AND APPROVAL
DEDICATION

ACKNOWLEDGEMENT

ABSTRACT

CONTENS

ABBREVITION AND SYMBOLS

CHAPTER-I
INTRODUCTION

1.1.

12
1.3
14
15
1.6

General Background

Kinship Terms

Literature Review

Objectives of the Study
Significance of the Study
Definitions of the Technical Terms

CHAPTER-II

METHODOLOGY

2.1

Sources of Data

2.1.1 Primary Sources
2.1.2 Secondary Sources

2.2
2.3
24
2.5

Sampling Population and Sampling Procedure
Tools for Data Collection

Process of Data Collection

Limitations of the Study

CHAPTER-III

Page No

Vi
Viii
Xi

N N~ WR R R

© © © © © o©

10
10
10

11



ANALYSISAND INTERPRETATION 11
3.1 Correlation Between English and Lhomi Kinship Terms 12

3.2 Consanguinea Relations 13
3.2.1 Core Consanguinea Relations 13
3.2.2 Periphera Consanguinea Relations 14

3.2.3 Peripheral Consanguineal Relations Through Parents 15
3.24  Peripheral Consanguineal Relations Through Father 15
3.25 Periphera Consanguinea Relations Through Mother 16
3.2.6  Peripheral Consanguineal Relations Through Father’s Siblingl7
3.2.7  Peripheral Consanguineal Relations Through Mother’s Sibling

18
3.2.8 Peripheral Consanguineal Relation of Male and Female
Ego 19
3.29 Periphera Consanguinea Relation of Mae Ego 20
3.2.10 Peripheral Consanguineal Relations of Female Ego 20
3.2.11 Peripheral Consanguineal Relations Through Offspring: 21
3.3 Affina Relations 22
3.31 Core Affinal Relations 22
3.3.2 CoreAffina Relations Through Father 22
3.3.3 Core Affina Relations Through Mother 23
3.3.4  Core Affinal Relations Through Ego’s Siblings: 24
3.3.5 Core Affinal Relations Through Ego’s Offspring 25
3.4 Peripherd Affinal Relations 26

3.4.1 Periphera Affina Relations Through Father's Sibling 26
3.4.2 Peripheral Affinal Relations Through Mother's Sibling 27
3.4.3 Periphera Affina Relations Through Ego's Sibling 28
3.4.4 Peripheral Affinal Relations Through Ego's Wife. 29
345 Periphera Affina Relations Through Ego's Husband 30
3.4.6 Periphera Affinal Relations Through hisor her Spouse 32
3.5 Comparison 34

10



3.5.1 Comparison of English and Lhomi Kinship Relationsin

Reference to Presence and Absence of the Terms. 34

3.5.2 Comparison of Consangineal Relations in Reference to Pesence
and Absence of the Terms 38
3.53 Comparison of Affinal Relation in Reference to Presence and
Absence of Terms 41
3.6 Main Areas of Differences: 45
3.6.1 Mono-English Vs Multi Lhomi 45
3.52 Mono Lhomi Vs Multi English 56
CHAPTER-1V 63
FINDINGS AND RECOMMENDATION 63
4.1 Findings 63
4.2 Recommendations and Pedagogical Implications 67

REFERENCES

APPENDIXES

11



Aff

Clo
CC
Con

® ® m O
Q

—_—  =—h
o T

o

Y Ywwov=ZT=ZET3II

<

DC

ABBREVIATIONSAND SYMBOLS

Affind

Brother

Child

Grand Child

Consanguineal

Daughter

Ego

Elder

For example

Father

Female

female'sside

Husband

Male

Mother

mother's side

Parent

Siblings

Sister

Son

Spouse

Village Development Committee
Wife

Y ounger

Core consanguineal Relation
Peripheral Consanguineal Relation
Core Affinal Relation
Peripheral Affinal Relation

12



CHAPTER-I
INTRODUCTION

1.1. General Background

Language is the most frequently used and most highly developed form
of human communication. It is the principal means which maintains a link
between and among human beings and used to express likes and didlikes,
ideas and emotions, believes and doubts, wants and attitudes etc. In
addition, to these, it is also used to tell stories, remember the past and plan
for the future. In other words, it can be used to discuss a wide range of
topics. Likewise, language is thought to be able to cure sickness, keep evil
away, bring good to oneself and harm to an enemy. These characteristics of
language distinguish it form other forms of communication. Language plays
a greater role in the development of nationalism and nationality formation,
the expansion of education and mass media, and the growth of culture,
science and technology. Some theorists believe that language is an out

growth of group activities, such as working and dancing together.

It is said that more than 6,000 distinct languages exist in the world
today. There is no doubt that Nepal is a multiracia, multireligious,
multicultural and multilingual country. There are more than ninety-three
languages spoken in Nepal. Among these, ninety two languages are
specified by their names but some are not (population census 2001). They
fall under certain four language families or groups. They are indo-Aryan,
Tibeto-Burman, Austric/Munda and Dravidian. English falls within Indo-
Aryan group where as Lhomi falls within Tibeto-Burman group. Lhomi is
originaly spoken in upper Arun Valley in the northern part of Sankhuwa-
Sabha district. It is the language of northern origin. This language is
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recognized as the language of nation by the government of Nepal. The
Lhomi language has sov pattern. There are a few research works available
in this language. Scholars from Summer Institute of Linguistics are the first
who attempted the linguistic study of this language. Vesalainen and
Vesaainen (1976, 1986) have carried out research work entitled, ‘Lhomi
phonemic Summary’ and 'Clause Pattern in Lhomi' successively. Watters
(2003) published a research work entitled, 'An acoustic look at pitch in

Lhomi. Thereisno printed literature available in the modern Lhomi.

Ethonol ogne has mentioned that the Lhomi has lexical similarity 69%
with Dolpo, 68% with Lowa, 66% with Walunge, 65% with Lhasa Tibetan
and Kyrung 64% with Nubri, 60% with Helambu Sherpa, 58% with Sherpa
and 57% with Jirel (2005:474).

The importance of English can not be expressed in words. One truly
knows feels and experiences its benefits and importance only when she/he
comes in contact with international world. Many people argue that it has
aready become a world language, by virtue of the political and economic
progress made by English speaking nations in the past 200 years, and it is
gradually consolidating its position. It isused as an official language in over
60 countries, and has a prominent place in afurther 20. It is either dominant
or well established in al six continents. It is an official international
language of airports, air traffic control, international business and academic
conferences. It has also become the language of newspapers, science and
technology, religion, law, medicine, press, diplomacy, sports, pop music,

advertising and broadcasting. It is achief maritime language.
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1.2 Kinship Terms

Kinship is the study of cultural interpretation of social relationship in
social group that is formed among people who stand in biological
relationship to each other. Different language speakers use different waysto
signify various kinship relations. The study of kinship has directed much
attention to the terms people use to classify and identify their relatives. The
American anthropologist Lewis Henry Morgan developed his theory of
kinship in the 19" century. Morgan held that kinship terminologies used in
non-literate societies indicated an advanced stage development. This theory
was abandoned when the discovery was made that the limited number of
kinship systems in use are found among both technologically simple and
advanced societies (Encarta 2003).

Kinship is the mgor concern in the anthropological study as it is a
universal  phenomenon. Kinship terms are considered tools for
understanding the ties between people in any given societies. They connote
certain basic human attachments made by all people, and reflect the way in
which people give meaning and ascribe importance to human interactions.
Kinship based societies organize human communities based on red,
biological relationships among the members of that community. These
biological relationships are both vertical and horizontal. The relationships
which are based on the lines of descent, they are called vertical kinship
relationships. Vertical lines of descent are the relationships between
ancestors and descendants. One is related to his’her mother and father in a
vertical relationship.

Horizontal kinship relationship is akind of relationship, which getsits

value from vertical kinship relationship for instance; brother and sister stand
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in such relation. This relationship (between brother and sister) gets its value

because the two individual share the same immediate parents.

It has been a proven fact that there is no problem in the areas where
the two languages are similar, but there will be difficulties where two
languages differ in certain aspects of languages, Greater the differences
between the languages greater the difficulties will be. As such, this kind of
study will have pedagogical implications. It provides a more redlistic and

accurate basis for the construction of language teaching materials.
1.3 Literature Review

One interesting way in which people use language in daily living is to
refer to various kinds of kin. It is to surprising therefore, that there is a
considerable literature on kinship terminology, describing how people in
various parts of the world refer to relative by blood (or descent) and
marriage. People are found to ascribe different kinship terms according to
various types of rules of descent and marriage ties. Ronald Wardhaugh has
mentioned that kinship terms are a universa feature of language, because
Kinship is important in social organization. Some systems are much richer
than others, but all make use of such factors as sex, age, generation, blood
and marriage in their organization. One of the attractions that kinship
systems have for investigators is that these factors are fairly readily
ascertainable (1986:223).

While going through the research works carried out, | found that there
are some researches which have been conducted regarding the comparative

study of kinship terms of different languagesin Nepal.
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Giri (1982) attempted a research entitled, 'English and Nepali Kinship
Terms: A comparative study'. The major finding of the study is presented
as. The English language uses neutral terms such as cousin, uncle, Aunt,
Nephew, Niece but the Nepali language is found to use multi kinship terms

to refer to those neutral kinship terms.

Bhusal (2001) conducted a research entitled, 'A componential
Analysis of English and Kumal kinship Terms. She presented the various
terms used to refer to kinship relations of those language. She further made
componentia analysis of those terms. The major finding of the study is that
the English language uses the common terms such as PPP, PP and P to cover
both kinsman and kinswoman. But in the kumal language such terms are not
found it has separate terms for kinsman and kinswomen e.g. /bhudha baje/
for great grandfather and /budhi bajei/ for great grandmother (kinswoman).

Ral (2001) carried out a research entitled, 'A comparative Linguistic
Study of English, Nepali, and Limbu kinship Terms. One of the main and
interesting finding of the study is that the distinction of bilabial plosive
voiceless /p/ and bilabial nasal /m/ sounds distinguish the kinship terms of
Limbu that are used to refer to male and female relationship. But such
features are not found in English and Nepal.

Joshi (2004) conducted a research entitled, 'A comparative Linguistic
Study: English and Newari Kinship Terms. Major findings of the study
were presented as. Newari language is rich in terms of kinship terms in
comparison to English language, English does not make distinctions
between elder and younger kinship relations, but the Newari language make
this distinction by using the terms ‘tarimha’ and ‘cirmha etc.
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Ral (2004) carried out a research entitled 'A comparative study of
English and Ral Bantawa kinship Terms. He presented various Rai Bantawa
kinship relations across five generations altogether. He further compared
and contrasted English and Ra Bantawas kinship terms from the
perspective of male and female ego. One of the major findings of the study
IS that there is no distinction between male and female ego except the two
terms husband and wife in English Language, on the other hand, most of the
relations of Ra Bantawa have distinction in kinship terms in terms of male
and female ego. So the kinship terms of the Rai Bautawa language is

determined by the relations and the ego, as well.

No single research has been carried out on the comparative study of
the English and Lhomi kinship terms. As| belong to Lhomi community my
self, | was interested to this area of study and had chosen this topic. This
study is different from others mainly in terms of language and the sampling

procedure.
1.4 Objectivesof the Study
The objectives of the present study are as follows:

1) To find out the Lhomi terms used to refer to various Kinship

relations across five generations altogether.
i)  To verify the English Kinship terms across five generations.

liil)  To compare and contrast English and Lhomi's consanguinea and
affinal Kinship terms and both appellative and addressive use from
both perspective of male and female ego.

Iv)  To suggest pedagogical implications of the study.

18



1.5 Significance of the Study

As the kinship relations and terms used to signify the relations are
major concerns to the anthropological study, it will be significant basically
to anthropologists. Apart from this, it will also be momentous to the
linguists, sociolinguists, language teachers and other researchers who want
to undertake researches on the kinship terms in future. Likewise, it is also
expected to be significant to all the general readers from other language
communities rather than Lhomi community if they want to get information
and knowledge about Lhomi kinship relations and corresponding addressive

forms.
1.6 Definitions of the Technical Terms
Affina Relations:
Relationship made by marriage
Core Affinal Relations:
Relationship through core consanguineal relations
Core Kinship Relations

Relation includes the relationship of father, mother and brother,
sister, son, daughter and their spouses.

Peripheral Affinal Relations:

Relationship through peripheral consauguineal relations and
his’her spouse (husband/wife).

Consanguaineal Relations:

The relations by blood or the connection of person descended from
the same stock or common ancestors.
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Core-consanguineal Relations:

Ego's relations through core-consanguineal relations.
Peripheral consanguinea Relation:

Ego’s relation through consanguineal relations.
Descent:

A relationship defined by connection to an ancestors (or ancestress)
through a culturally recognized sequence of parent-child links.

Ego: The point of view taken in describing a relationship, e.g. parent, ego's

siblings.

Kinship: Relation based on or modeled on the culturaly recognized
connection between parents and children (and extended to siblings and

through parents to more distant relatives)
Linguistic Study: The study of language

Kinship Terminology: A system of linguistic categories for denoting kinds
of relatives.

20



CHAPTER-II

METHODOLOGY
2.1 Sourcesof Data
The researcher employed both primary and secondary sources of data.
2.1.1 Primary Sources

Primary sources of data were collected from the Lhomis of
Sankhuwa-Sabha district and for English kinship terms, English people

living in Kathmandu valley were consulted.
2.1.2 Secondary Sources

For secondary sources, the researcher consulted all the books,
journals, magazines, theses and web sites related to this topic, e.g. Berghe
(1967). Information on English kinship terms used in various theses such as
by Giri (1982), Bhusal (2001), Rai (2001), Joshi (2004) and Rai (2004) were

also taken into consideration.
2.2 Sampling Population and Sampling Procedure

The sample population consisted of sixty people for the information
on Lhomi Kinship terms who are the inhabitants of two VDCs of Sankhuwa-
Sabha district called Hatiya and Chepuwa. Thirty native speakers from each
VDC have been taken as sample population using purposive sampling

procedure. The distribution of Population is given as follows.

S.N | Native Hatiya Chepuwa Tota no. of

Language respondents
9 Male | Femae | Male | Femade =P

1 | Lhomi 15 15 15 15 60
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Similarly, twenty native English speakers available in Kathmandu
valley have been consulted for the verification of the English terms. All
these populations were selected on the basis of purposive sampling

procedure.
2.3 Toolsfor Data Collection

For the purpose of data collection, the researcher employed both

guestionnaires, and unstructured interviews (See appendix A.B).
2.4  Processof Data Collection

The researcher collected data on the basis of the network of

population.

I. Firstly, he contacted with limited but known individuals from whom
he could get required information.

ii. Secondly he asked them to help him to make contact with other
people from whom he could collect necessary information.

lii. Finally, this process was repeated until the required information was
obtained.

2.5 Limitationsof the Study
The present study has the following limitations:
1) The study isrelated aonly to the kinship terms.

i) The data collected were only from Sankhuwa-Sabha Lhomis and the
native speakers of English available in the Kathmandu Valley.

111) The data were limited to the ones obtained thought questionnaires and
unstructured interviews.
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CHAPTER-III

ANALYSISAND INTERPRETATION

While analyzing the data the English and Lhomi Kinship terms were
listed Separately. The English and Lhomi kinship relations were correlated
with kinship terms by presenting them in tables as well as in written forms.
Then the comparison of the English and Lhomi kinship was carried out.
Finaly the main areas of differences were pointed out by categorizing them

into two main categories.

I Lhomi Kinship Terms

1. /mumu/ 18./numu/

2. /Pubu/ 19./makpf/
3. /abi/ 20./chhagen/
4. [Paby/ 21./chhekpfimu/
5. lam(/ 22./chobu/

6. /agu/ 23./chhunm¢/
7. Imyjjik/ 24./nanjan/
8. /pham{/ 25./zhfbu/
9. /ashan/ 26./zyukmu/
10./ani/ 27./kippu/
11./chho/ 28./kikmu/
12./shanbu/ 29./aj0/
13./todo/ 30./bhu/
14./rul 31./bhumu/
15./minbu/ 32./chhaik/
16./namf/ 33./chhamu/
17./4i/ 34./bhij/

23



I. English Kinship Terms

1. Grand parents 16. Husband

2. Grand father 17. Wife

3. Grand mother 18. Son

4. Parents 19. Daughter

5. Father 20. Daughter-in-law
6. Mother 21. Son-in-law

7. uncle 22. Nephew

8. Aunt 23. Niece

9. Brother 24. Cousin

10. Sister 25. Offspring/child
11. Siblings 26. Grand daughter
12. Father-in-law 27. Grand child

13. Mother-in-law
14. Brother-in-law
15. Sister-in-law
3.1 Correation Between English and Lhomi Kinship Terms

There are not only written forms but also figure and table to analyze
the kinship terms which help to understand extensively. The kinship
relations consist of both consanguineal and affinal and two types of use of
kinship terms namely, addressive use and appellative use. All of them are

presented gradually.
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3.2 Consanguineal Relations

It is the relation by blood or the connection of person descended from
the same stock or common ancestors. Consanguineal relation can be divided

Into two parts. They are core consanguineal and peripheral relation.
3.2.1 CoreConsanguineal Relations

Core consanguineal relations can be divided into two parts. One of
them is core consanguineal relations. The relation made by the ego directly
Is called core consanguineal relation. Ego's parent, sibling and offspring are
core consanguineal relations which can be presented in the following figure
and table,

Core Consanguineal Relations

Figurel
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TableNO. 1

S.N. | Kinship relation English L homi
Appellative | Addressive | Appellative | Addressive

1 P Parent - /Pham{/ -

2 F Father Dad IPabyl/ Pab"/ /appT/

3 M M other Mom famY]/ [amY]/

4 S Sibiling - /Pun/ -

5 B Brother By name | - -

6 Be - - /todo/ /todo/

7 By - - /minbu/ By name

8 Si Sister By name |- -

9 Se - - laji/ laji/

10 Sy - - /numu/ By name

11 | Clo Child - /bhizf/ -

12 So Son By name | /bhu/ By name

13 D Daughter | By name | /bhumu/ By name

terms of relation and Lhomi has 11 terms of relation.

3.2.2 Peripheral Consanguineal Relations

There are thirteen terms atogether. Among them English has nine

Peripheral consanguineal relation is a branch of consanguinedl

relations. Itisnot direct relations of ego but the ego’s relations through core

consanguineal

relations are caled periphera consanguinea

relations.

Peripheral consanguineal relations are interpreted in following ways:
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3.2.3 Peripheral Consanguineal Relations Through Parents

The relations through ego’s parent can be shown in the following

figure and table.

Figure?2
TableNO. 2
S.N. | Kinship English L homi
relation
Appdllative Addressive | Appéllative | Addressive
1 PP Grand Parent - - -
2 FF Grand Father Grand Pa | /Pubu/ /Pubu/
3 FM Grand Mother Grand ma | /abi/ [abi/
4 MF Grand Father Grand Pa | /Pubu/ /Pubu/
5 MM Grand Mother Grand ma | /abi/ [abi/

There are five terms of relation atogether. Among them English has

five terms and Lhomi has four terms.

3.2.4 Peripheral Consanguineal Relations Through Father

The relation through ego’s father can be shown in the following

figure:
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Figure3

TableNo. 3
S.N. | Kinship relation English L homi
Appellative | Addressive | Appellative | Addressive
1 FB Uncle UncletN | /agu/ lagu/
2 FBe - - - -
3 FBy - - - -
4 Fsi Aunt Aunt+N [ani/ [ani/
5 FSe - - - -
6 Fsly - - - -

There are six terms of relation altogether. Among them English has

two terms and Lhomi also has two terms.

3.2.5 Peripheral Consanguineal Relations Through Mother

The relations through mother are shown in the following figure and

table:

Figure4
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TableNo. 4

S.N. | Kinship relation English L homi
Appellative | Addressive | Appellative | Addressive
1 MB Uncle UncletN | /Shanabu/ | /ashan/
2 MBe - - - -
3 MBYy - - - -
4 Msi Aunt Aunt+N IMTjik/ IMTjik/
5 MSie - - - -
6 Msiy - - - -

There are six terms of relation altogether. Among them English has

two terms and Lhomi has three terms:

3.2.6 Peripheral Consanguineal Relations Through Father’s Sibling

The relations through Sibling are shown in the following figure and

table.

Figure5
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TableNo. 5

SN. | Kinship relation English L homi
Appellative | Addressive | Appellative | Addressive

1 FBSo Cousin By name | - -

2 FBSoe - - /todo/ /todo/

/zhojo/

3 FBSoy - - /minbu/ By name

4 FBD Cousin By name |- -

5 FBDe - - laji/ laji/

6 FBDy - - /numu/ /numu/N

7 Fsiso Cousin By name | /chhaik/ /chhaik/N

8 Fsisoe - - - -

9 Fsisoy - - - -

10 FsiD Cousin By name |/chhamu/ | /chhamu/N

11 FSDe - - - -

12 FsiDy - - - -

There are twelve terms of relation altogether.

has four and Lhomi has six terms.

Among them English

3.2.7 Peripheral Consanguineal Relations Through Mother’s Sibling

The relations through mother’s Sibling are in the following figure and

table.

Figure6
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TableNo. 6

S.N. | Kinship relation English L homi
Appellative | Addressive | Appellative | Addressive

1 MBSo Cousin By name | /Shantuk/ | /ashan/

2 MBSoe - - - -

3 MBSoy - - - -

4 MBD Cousin By name | /mfjik/ IMYjik/

5 MBDe - - - -

6 MBDy - - - -

7 Msiso Cousin By name |- -

8 Msisoe - - /todo/ /todo/zhojo/

9 Msisoy - - IMinbu/ By name

10 MsiD Cousin By name | - -

11 | MSiDe - - laji/ laji/

12 MsiDy - - /numu/ By name

has one term and Lhomi has six terms.

There are twelve terms of relation altogether.

Among them English

3.2.8 Peripheral Consanguineal Relation of Male and Female Ego

in the following figure and table.

31

Peripheral Consanguineal relations of male and female ego are shown




3.2.9 Peripheral Consanguineal Relation of Male Ego

Figure7
Table No. 7
S.N. | Kinship relation English L homi
Appellative | Addressive | Appellative | Addressive

1 BSo Nephew By name | /bhu/ By name

2 BD Niece By name | /bhumu/ By name

3 Siso Nephew By name | /chhaik/ By name

4 SiD Niece By name |/chhamu/ | By name

There are four terms of relation altogether. Among them English has

two and Lhomi has four terms.

3.2.10 Peripheral Consanguineal Relations of Female Ego

Peripheral consanguineal relations of female ego are shown in the

following figure and table:
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Figure8

TableNo. 8
S.N. | Kinship relation English L homi
Appellative | Addressive | Appellative | Addressive
1 BSo Nephew By name | /chhaik/ By name
2 BD Niece By name |/chhamu/ | By name
3 Siso Nephew By name | /bhu/ By name
4 SiD Niece By name | /bhumu/ By name

There are four terms of relation atogether. English has two and

Lhomi has four terms.

3.2.11 Peripheral Consanguineal Relations Through Offspring:

Figure9
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TableNo. 9

SN Kinship English L homi
relation Appdllative Addressive | Appellative | Addressive
1 CC Grand child - - -
2 So0So Grand Son By name | /chhaik/ By name
3 SoD Grand daughter By name |/Chhamu/ | By name
4 DSo Grand Son By name | /chhaik/ By name
5 DD Grand daughter By name |/chhamu/ | By name

There are five terms of relations altogether. English has three terms

and Lhomi has two terms.

3.3 Affinal Relations

The relations made by marriage but not by common ancestor are
called affinal relations. Affional relations are aso divided into two parts.
They are core affinal relations and peripheral affinal relations.

3.3.1 Core Affinal Relations

The affinal relations through core consanguineal relations are called

core affinal relations. The core affinal relations are relations made ego’s

father, mother, siblings and offsprings.

3.3.2 CoreAffinal Relations Through Father

The affinal relations through father are shown in the following figure

and table:

Figure 10




Table No. 10

SN. Kinship English L homi
relation
Appellative | Addressive | Appellative | Addressive
1 FBW Aunt Aunt+N - -
2 FBew - - /amfchniya/ | lam{chhiya/
3 FBywW - - /amfchuna/ | /amfchuna/
4 FsiH Uncle Uncle+tN | /chho/ /Chho/
5 FsieH - - - -
6 FsiyH - - - -

and Lhomi has three terms.

3.3.3 CoreAffinal Relations Through M other

and table.

Figure 1l
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There are six terms altogether. Among them English has two terms

The affina relations through mother are show in the following figure




Table No. 11

SN. | Kinshiprelation | English L homi
Appellative | Addressive | Appellative | Addressive

1 MBW Aunt Aunt+N fani/ fani/
2 MBewW - - - -
3 MByW - - - -
4 MsiH Uncle UncletN | /agu/ lagu/
5 MsieH - - - -
6 MsiyH - - - -

There are six terms altogether. Among them English and Lhomi both
have two terms each.

3.3.4 Core Affinal Relations Through Ego’s Siblings:

The core affinal relations through ego’s sibling are shown in the

following figure and table.

Figure12
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Table No. 12

SN. | Kinship English L homi
relation
Appdllative Addressive | Appellative | Addressive
1 SBeW | Sister-in-law By name | /ru/ Iru/
2 SByW | Sister-in- law By name | /namf/ nam9/+N
3 SSieH Brother-in-law | By name | /chho/ashan/ | /Chho//ashan/
4 SSiyH | Brother-in-law | By name | /makpf/ /makpf/+N

There are four terms of relations altogether. Among them English has

two terms and Lhomi has five terms.

3.3.5 Core Affinal Relations Through Ego’s Offspring

The affinal relations through ego’s offspring are shown in the

following figure and table.

Figure 13
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Table No. 13

SN. Kinship English Lhomi

relation Appelative | Addressive| Appellative | Addressive
1 Sow Daughter- | By name | /namf/ nam{/+N

inlaw

2 SoSow - - /chhaiknam{/ | /nam{/+N
3 SoDH - - /chhamumakp/ | /makp{/+N
4 DH Son-in-law | By name | /makp{/ /makpT/+N
5 DSow - - /chaiknam{/ /nam{/+N
6 DDH - - /chhamumakp/ | /makpf/+N

two terms and Lhomi has four terms.

3.4 Peripheral Affinal Relations

called peripheral affinal relations.

3.4.1 Peripheral Affinal Relations Through Father's Sibling

the following figure and table:

Figure 14
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There are six terms of relations atogether. Among them English has

The affina relations through peripheral consanguinea relations are

The peripheral affinal relations through father's sibling are shown in




TableNo. 14

S.N. | Kinship relation English L homi
Appellative | Addressive | Appellative | Addressive

1 FsiDeH - - - -

2 FsiDyH - - - -

3 FsisoeW - - - -

4 FsisoyW - - - -

5 FBDeH - - /chho/ashan/ | /chho/

/ashan/

6 FBDyH - - /makp/ /makpY/+N

7 FBSoew - - ru/ Iru/

8 FBSoyW - - /nam{/ /namf/+N

no any term and Lhomi has five terms.

3.4.2 Peripheral Affinal Relations Through Mother's Sibling

in the following figure and table.

Figure 15
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There are eight terms of relation altogether. Among them English has

The periphera Affinal Relations through mother's sibling are shown




Table No. 15

SN. Kinship English L homi
relation Appellative | Addressive | Appellative | Addressive
1 MsiDeH - - /chhol/ashan/ | /chho/
/ashan/
2 MsiDyH - - /makpf/ /makpY/+N
3 MsisoeW - - ru/ ru/
4 MsisoyW - - /nam€|/ /nam€/
5 MBDeH - - lagu/ /agu/+N
6 MBDyH - - lagu/ lagu/
7 MBSoeW - - [ani/ [ani/
8 MBSoyW - - [ani/ [ani/

Lhomi has nine terms.

There are eight terms of relation altogether.

3.4.3 Peripheral Affinal Relations Through Ego's Sibling

following figure and table:

Figure 16
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English has no term but

The peripheral affina relations through sibling are shown in the




Table No. 16

SN. Kinship English L homi
relation
Appellative | Addressive | Appellative | Addressive
1 BSow - - /nam{|/ /namf//+N
2 BDH - - /makpvl/ makp{/+N
3 SisoW - - /nam{/ /namf//+N
4 SiDH - - /makpvl/ /makpf/+N

no term at all and Lhomi has two terms.

3.4.4 Peripheral Affinal Relations Through Ego's Wife.

Figure 17
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There are four terms of relation altogether. Among them English has




Table No. 17

SN. | Kinship English L homi
relation
Appellative | Addressive| Appellative | Addressive
1 W Wife By name | /nanjan/ By name
/chhunm/
2 WBe Berother-inlaw | By name | /Zhfbu/ ashan
3 WBeW - - - -
4 WByY Brother-inlaw By name | /kippu/ By name
5 WBYyW | - - - -
6 Wsie Sister-in-law By name | /zyukmu/ lajil
7 WsieH - - /chhagen/ /todo/+N
8 Wsiy Sister-in-law By name | /kikmu/ By name
9 WsiyH - - /chhagen/ By name

There are nine terms of relation atogether. English has four and

Lhomi has seven terms.

3.45 Peripheral Affinal Relations Through Ego's Husband

The peripheral affinal relations through ego's husband are shown in

the following figure and table.

Figure 18
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Table No. 18

SN. | Kinship English L homi

relation

Appdllative Addressive | Appellative | Addressive

1 H Husband By name | /chhobu/ By name
2 HBe Berother-in-law By name | /Zhfbu/ /ashan/
3 HBeW | - - /chhekpfimu/ | /aji/+N
4 HBy Brother-in-law By name | /kippu/ By name
5 HByW | - - /chhekpfimu/ | By name
6 Hsie Sister-in-law By name | /zyukmu/ /il
7 HsieH |- - - -
8 Hsly Sister-in-law By name | /kikmu/ By name
9 HsiyH |- - - B}

Lhomi has eight terms.
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There are nine terms of relation atogether. English has three and




3.4.6 Peripheral Affinal Relations Through hisor her Spouse

Figure 19



Table No. 19

S.N. | Kinship relation English L homi
Appellative | Addressive | Appellative | Addressive

1 SpFF - - /pubu/ /Pubu/

2 SpFM - - /abi/ /abi/

3 SpMM - - /Pabu/ Pubu/

4 SpMM - - /abi/ /abi/

5 SpF Father-in- | - Zhfbu/ /ashan/
law

6 SpM Mother-in- | - [zyukmu/ | /ani/
law

7 SpFBe - - /Zhfbu/ | /ashan/

SpFBewW - - Zyukmu/ | /ani/

9 SpFBy - - Zhtbu/ /ashan/

10 SpFByW - - Zyukmu/ | /ani/

11 SpMSie - - [zyukmu/ | /ani/

12 SpMsiyH - - Izhfbu/ Jashan/

13 SpMsiy - - [zyukmu/ | /ani/

14 SpmsiyH - - Izhfbu/ /ashan/

15 | SpMBe - - - -

16 | SpMBew - - - -

17 | SpMBYy - - - -

18 | SpMByW - - - -

19 SpFsie - - - -

20 SpFsieH - - - -

21 SpFsiy - - - -

22 SpFsiyH - - - -
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3.5 Comparison

All the kinship relations which are analysis and interpreted above are

compared in the following tables. First they are compared as a whole then

they are compared and contrasted on the basis of consanguineal and affina

relations. They are compared differently in different tables in terms of

appellative and adressive forms, male and female ego.

3.5.1 Comparison of English and Lhomi Kinship Relationsin Reference

to Presence and Absence of the Terms.

Table No.20
Kinship relation | English L homi

>N Appellative | Addressive | Appellative | Addressive
1 PPF + Sa- + Sa
2 PPM + Sa- + Sa
3 PP + - - -

4 FF/MF + Sa + Sa
5 FM/MM + Sa + Sa
6 FBe + Sa + Sa
7 FBewW + Sa + Sa
8 FBy + Sa + Sa
9 FBywW + Sa + Sa
10 |Fse + Sa + Sa
11 | FsieH + Sa + Sa
12 | Fsy + Sa + Sa
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13 | FsiyH Sa Sa
14 | MBe Sa Di
15 | MBeW Sa Sa
16 | MBy Sa Di
17 | MByH Sa Sa
18 | Msie Sa Sa
19 | MsieH Sa Sa
20 | Msy Sa Sa
21 | MsiyH Sa Sa
22 | FBelySo Sa Sa
Msie/lySo
(Elder than ego)
23 | FBelySow N Sa
Msie/lySowW
24 | Fsielyso N Sa
25 | FsielysoW N Sa
26 | MBelyso N Di
27 | MBelysoW N Sa
28 | FBely so N N
Msielyso
(younger than
ego)
29 | FBelysoN N N

Msie/lySowW
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30 | FsielySo N N'
31 | FsielysoW N N
32 | MBelyso(younger N Di
than ego)
33 | MBelysoW N Sa
34 | FBelyD MsielyD N Sa
(Elder than ego)
35 | FBelyDH N Sa
Msie/lyDh (Elder
than ego)
36 |FsielyD N Sa
37 | FsielyDH N N
38 | MBelyD N Sa
39 | MBe/lyDH N Sa
40 | FBelyD N N
Msie/yD(younger
than ego)
41 | FBeyDH N N'
Msie/lyDH
(younger than
€go)
42 | FsielyD N N'
43 | FsielyDH N Sa
44 | MBelyD N Sa
45 | MBelyDH N Sa
46 |P - -
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69 | SoDH - N + N
70 | DSo + N + N
71 | DSowW - N + N'
72 | DD + N + N
73 | DDH - N + N'
74 | So/DSo/DSo + N + N
75 | So/DSoDSowW - N + N'
76 | So/DSo/DD + N + N
77 | So/D So/DDH - N + N'
3.5.2 Comparison of Consangineal Relationsin Referenceto Pesence
and Absence of the Terms
Table No.21
S.N. | Kinship relation English L homi
Appellative | Addressive | Appellative | Addressive
1 PP + - - -
2 PF + Sa + Sa
3 Pm + Sa- + Sa
4 F + Di + Sa
5 M + Di + Sa
6 FB + Sa + Sa
7 FBe - - - -
8 FBy - - - -
9 Fsi + Sa + Sa
10 Fsie - - - -
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11 | Fsiy - -
12 |MB Sa Sa
13 | MBe - -
14 | MBy - -
15 | Ms Sa Sa
16 | Msie - -
17 | Msiy - -
18 | B N -
19 |Be - Sa
20 | By - N
21 |S N -
22 | Se - Sa
23 | Sy - N
24 | FsiD/So N N'
25 | FSDe/Soy - -
26 | FSDy/Soe - -
27 | MBD/So N N'
28 | FB D/So N -
29 | FBDe/Soe - Sa
30 | FBDy/Soy - N
31 | MSiD/So N -
32 | MSiDe/Soe - Sa
33 | MsiDy/Soy - N
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Table No. 22

Kinship relation English L homi
S.N. of maleego. | Appellative | Addressive | Appellative | Addressive
use use use use
1 BSo + N + N
2 BD + N + N
3 Siso + N + N
4 SD + N + N
TableNo0.23
S.N. | Kinship relation English L homi
of femaleego. | Appellative | Addressive | Appellative | Addressive
use use use use
1 BSo + N + N
2 BD + N + N
3 Siso + N + N
4 Sid + N + N
TableNo.24
S.N. | Kinship relation English L homi
of male ego’s | Appellative | Addressive | Appellative | Addressive
offspring use use use use
1 CC + - - -
2 S0so + N + N
3 SoD + N + N
4 DSo + N + N
5 DD + N + N
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3.5.3 Comparison of Affinal Relation in Reference to Presence and

Absence of Terms

Comparison of affina relations in reference to presence and absence
of term is shown in the following table.

Table No.25
S.N. | Kinship relation English L homi
of male ego’s | Appellative | Addressive | Appellative | Addressive
offspring use use use use

1 SpPF - - + Sa
2 SpPM - - + Sa
3 SpF + Di + Di
4 SpM + Di + Di
5 SpFBe - - + Di
6 SpFBew - - + Di
7 SpFBy - - + Di
8 SpFByW - - + Di
9 SpFsie - - - -
10 | SpFsieH - - - -
11 | SpFsiy - - - -
12 | SpFsiyH - - - -
13 SpMsie - - + Di
14 | SpMsieH - - + Di
15 | SpMsiy - - + Di
16 SpMsiyH - - + Di
17 SpMBe - - - -
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18 | SpMBeW - -
19 | SpMBy N
20 | SpMByW N N
21 | FBew N* Sa
22 | FByW N* Sa
23 | MBW N* Sa
24 | FsiH N* Sa
25 | MsiH N* Sa
26 | Bew N Sa
27 | Byw N N*
28 | Siett N Sa
29 | Siytt N N'
30 |FsiDtt N N
31 | MsDH N Sa
32 | MsDyH N Sa
33 | FsisoW N N
34 | MsisoeW N Sa
35 | MsisoyW N N'
36 | FBSoew N Sa
37 | FBsoyW N N'
38 | MBSow N

39 | FBDeH N Sa
40 | FBDyH N N*
41 | MBDH N N




TableNo.26

S.N. | Kinship relation English L homi
of male ego’s | Appellative | Addressive | Appellative | Addressive
offspring use use use use
1 w + N + N
2 WBe + + Di
3 WBeW - - + DI
4 WBY + N + N
5 WByW - - - -
6 Wsie + N + Di
7 WsieH - - + Di
8 Wsiy + N + N
9 WsiyH - - + N
TableNo.27
S.N. | Kinship relation | English L homi
of male ego’s | Appellative | Addressive | Appellative | Addressive
offspring use use use use
1 H + + N
2 HBe + N + Di
3 HBewW - - + Di
4 HBy + N + N
5 HByW - - + N
6 Hsie + N + Di
7 HsieH - - - -
8 Hsly + N + N
9 HsiyH - - + N
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Table No.28

S.N. | Kinship relation | English L homi
of male ego’s | Appelative | Addressive | Appellative | Addressive
offspring use use use use

1 Sow + N + N*

2 DH + N + N*

3 OSow - - + N*

4 ODH - - + N*

Notes:

1. The kinship terms which are obtained are denoted by ‘+’ whereas
the kinship terms which are not obtained are denoted by sign '-'.

2. There are two uses of the relations. They are appellative and
addressive use if the addressive use is as same as the appellative use,
it is denoted by the abbreviation ‘Sa’ under addressive use. If the
adressive use is different from the appellative use, it is denoted by
the abbreviation ‘Di’ under the addressive use.

3. If the person being considered is addressed by the name, it is
denoted by abbreviation ‘N’ under the addressive use. The name
refersto first name or surname.

4. If there is a dight difference in the addressive use from the
appellative use, it is indicated by the sign ‘sa-’

5. If the person being considered is addressed by the kinship terms as
well as hisname, it is denoted by ‘N under addressive use.

6. If thereisnot appellative use, it is addressed by name.
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3.6 Main Areas of Differences:

The main areas of differences between Lhomi and English language
are pointed out in terms of the following headings. These cases reflect the
fact that the terms used in one language correspond to more than one terms
used in another language. To make the semantic overlaping of the terms
explicit their componential analysis have also been given.

3.6.1 Mono-English VsMulti Lhomi

There are such cases where one English Kinship term corresponds to
more than one Lhomi Kinship terms which are given below. There are three
generationsin terms of ego.

One generation above the ego

1) Uncle a) /agu/
1. Male 1. Mae
2. Father/Mother’s side 2. Father/Mother’s side
3. Blood/Marita 3. Blood/Marital
4. Elder/younger than 4. Elder/younger than
father/mother father/mother
b) /ashan/
1. Male

2. Father/Mother’s side
3. Blood/Maritd

4. Elder/younger than
father/mother, sieH
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¢) /Chho/
1. Male
2. Father/Mother’s side
3. Blood/Marital

4. Elder/younger than
father/|SieH

It can also be shown in aformulaic way which is as follows:

i) Aunt a) /amfchhiya/
1. Femae 1. Femae
2. Father/motehr’s side 2. Father side/ brotherly
3. Blood/Marital 3. Marita
4. Elder/Younger than 4. Elder than father
father/mother

b) /amfchuna/
1. Female
2. Father side/ brotherly

3. Marital
4. Younger than father
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c) /mfYjik/
1. Female
2. Mother’s side/ sisterly
3. Blood

4. elder/Younger than mother
d) /ani/

1. Female

2. Father /mother side
Brotherly/sisterly

Blood/marital

> W

5. elder/Younger than
father/mother

It can also be shown in formulaic way which is as follows:
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Co-generation of the ego
1) Brother

1. Mae

2. Corerelation

3. Blood

4. younger/elder than ego.

a) /todo/

1. Mae
2. Core /peripheral relationship
3. Blood/ Marital

4. elder than ego

b) /minbu/

1. Mae
2. Core/peripheral relationship
3. Blood/Marita

4. Younger than ego.

It can be shown in aformulaic way which is asfollows:

ii) Sister
1. Female
2. Elder/younger than ego
3. Blood

4. corerdation
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a) lajil

1. Femae
2. Core/ periphera relation
3. Blood/Marital

4. elder than ego.



b) /numu/
1. Female
2. Core/ periphera relation
3. Blood/ Marital

4. younger than ego.

It can be shown in aformulaic way which is asfollows:

lii) Brother-in-law

1.
2. Cdled by Mae/female ego.
3.

4. Brother-elder/younger than

Mae

sister/wife/husband’s side

€go.

Brother-elder/younger than
husband.

Maritd

a) /zhTbu/
1. Mdle

2. Called by Male/female ego.
3. Wife/husband’s side

4. Elder than wife/ husband
5. Marita

b) /chho/
1. Mae

2. Called by Male/female ego.

3. sister/father’s side
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4. Sister-elder than ego.
5. Father-elder than ego
6. Marita
c) /makpf/
Male
Called by Male/femal e ego.

Sister side

A .

Sister-younger than ego.
5. Maritd

d) /kippu/
1. Mae

2. Called by Male/female ego.
3. husband/wife side

4. younger than husband/wife
5. Marita

It can be shown in aformulaic way which is as follows:
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V) Sister-in-law

o

w0 D P

Female
Called by Male/female ego.
Brother/wife/husband’s side

Brother-elder/younger than
€go

Sister-elder/ounger than wife.

Sister-elder/younger than
husband

Maritd
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a) /ru/

1

2

3

. Femde

. Called by Mae/female ego.

. Brother’s side

. Brother-elder than ego

. Marita

b) /nam¢/

1.

2.

3.

4,

S.

Female

Called by Male/female ego.
Brother’s side
Brother-younger than ego

Maritd

c) /kikmu/

1.

2.

3.

Female
Called by Male/female ego.
Husband/ Wife’s side

Sisterly-younger than
husband/wife

Marita



d) /zyukmu/

1. Female

2. Called by Male/female ego.
3. Husband/Wife’s side
4

. Sisterly-elder than
husband/wife

5. Maritd

It can also be shown in aformulaic way which is as follows:

V) Cousin a)  /todo/
1. Male/Femae 1. Male
2. Father/ Mother’s side 2. Father/ Mother’s side
3. Elder/younger than ego 3. Elder than ego
b) /minbu/
1. Mae

2. Father/ Mother’s side

3. Younger than ego
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¢ /qil/
1. Female
2. Father/ Mother’s side
3. Elder than ego
d. /numu/
1. Female
2. Father/mother's side
3. Younger than ego
e. /ashan/
1. Male
2. Mother'sside
3. Elder than ego
f. Imyjik/
1. Female
2. Mother'sside
3. Elder/younger than ego
g. /chhaik/
1. Male
2. Father'sside

3. Elder/younger than ego



h. /chhamu/
1. Femae
2. Father's sde

3. Elder/Y ounger than ego

It can also be shown in aformulaic way which is as follows:

One generation below the ego.
|. Nephew

1. Mde

2. Brother/Sister's side

3. Called by male/female ego
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a. /chhaik/
1. Mae
2. Brother/Sister's side

3. Called by male/female ego



b. /bhu/
1. Male
2. Brother/ Sister's side

3. Called by male/female ego

It can be shown in aformalaic way which is as follows:

ii. Niece
1. Femae
2. Brother/Sister's side

3. Cdled by male/Female ego
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a. /chhamu/

1. Female

2. Brother/Sister's side

3. Cdled by male/female ago.
b. /bhumu/

1. Female

2. Brother/Sister'sside

3. Called by male/female ego



It can be shown in aformulaic way which is asfollows:

3.5.2 Mono Lhomi Vs Multi English

There are not only Mono-English Vs. Multi Lhomi but also Mono
Lhomi VS. Multi English.

Co -generation of the ego

I. /todo/ a. Brother

1. Male 1. Male

2. core/peripheral relation 2. Corerelation

3. Blood/ Marital 3. Blood

4. Elder than ego. 4. Elder/younger than ego.
b. cousin
1. Maleffemale

2. Father/ mother's side

3. Elder/younger than ego.
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It can be shown in aformulaic way which is asfollows:

Ii. /minbu/ a. Brother

1. Male 1. Male

2. Core/peripheral relation 2. Corerelation

3. Blood/Marital 3. Blood

4. Y ounger than ego 4. Elder/younger than ego
b. Cousin
1. Male/female

2. Father/mother's side
3. Blood

4. Elder/younger than ego
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It can be shown in aformulaic way which is asfollows:

iii. /aji/ a. Sister

1. Female 1. Female

2. Core/peripheral relation 2. Corerelation

3. Blood/Marital 3. Blood

4. Elder than ego 4. Elder/younger than ego
b. Cousin
1. Mae/female

2. Father/mother's side
3. Elder/younger than ego.

It can be shown in aformulaic way which is asfollows:

70



V) /numu/ a. Sister

1. Female 1. Female
2. Core/peripheral relation 2. Corerelation
3. Blood/marital 3. Blood
4. Younger than ego. 4. Elder/Y ounger than ego.
b.  Cousin
1. Male/Femae

2. Father/Mother's side

3. Elder/Y ounger than ego.

It can be shown in aformulaic way which is asfollows:

V. /makp{/ a. Son-in-law
1. Mae 1. Male
2. Co-generation/one 2. One generation below the
generation below the ego. €go.
3. Direct/indirect core-relation 3. Daughter'sside
4. Sister/daughter's side. 4. Direct corerelation
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b. Brother-in-law
1. Male
2. Cogeneration of the ego.
3. Sister/wife/husband's side

4. Direct/indirect core-
relationship

It can be shown in aformulaic way which is asfollows:

V1. /Inam{/ a. Sister-in-law

1. Female 1. Female

2. Cogeneration/one generation 2. Cogeneration of the ego
down the ego

3. Direct/ indirect core-relationship 3. Sister/wife/husband's side

4. Brother/sister's side 4. Direct/ core-relationship

b. Daughter-in-law
1. Female

2. One generation below the
€go

3. Son'sside

4. Direct corerelation
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It can be shown in aformulaic way which is asfollows:

One generation below the ego

1. /bhu/ a. sSon
1. Male 1. Male
2. Core/peripheral relation 2. Core-relation
3. Called by male female ego 3. 0wn
4. Own/brother/sister's side
b. Nephew
1. Male

2. Periphera relation
3. Called by male/female ego
4. Brother/sister's side

It can be shown in aformulaic way which is asfollows:
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i./

bhumu/ a. Daughter

1. Female 1. Female
2. Core/peripheral relation 2. Corerelation
3. Called by male/female ego. 3. Called by male/female ego.
4. Own/brother/sister's side 4. Own
b. Niece
1. Female

2. Peripheral relation
3. Brother/sister'sside

It can be shown in aformulaic way which is asfollows:
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4.1

CHAPTER-IV
FINDINGSAND RECOMMENDATION
Findings

As the present study targeted to find out, compare and contrast the

English and Lhomi Kinship terms, it came up with the following findings:

The Lhomi language is found to use 34 kinship terms to refer to
different kinship relations in appellative and addressive use where as

the English language is found to use 27 kinship terms.

In the Lhomi language same kinship term is used to refer to more than
one kinship relations both in appellative and addressive use. e.g. the
Lhomi term /ashah/ is used to address MBely, SpF, SpBe and SieH
and the appellative term /jhfbu/ is used to refer to SpF, and SpBe.

Lhomi language is rich in terms of kinship in comparison to the
English language. There are few Kinsip relations and corresponding
addressive forms in the stock of English Kinship vocabulary. But the
Lhomi language has many terms to symbolize different kinds of
relations.

There is no distinction between male and female ego except the two
terms ‘husband’ and ‘wife’ on the other hand, some of the relations of
Lhomi have distinction in terms of male and female ego. They are for

Instance, shown in the following table.
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TableNo0.29

Kinship relation of male ego Kinship relation of female ego
Kinship English Lhomi English Lhomi
relation
BSo Nephew /bhu/ Nephew /chhaik/
SiSo Nephew /chhaik/ | Nephew /bhu/
BD Niece /bhumu/ | Niece /chhamu/
SID Niece /chhamu/ | Niece /bhumu/

Iii. Thereis no distinction between elder and younger in English where as

there is distinction between elder and younger in Lhomi. Two distinct
terms are used to refer them in Lhomi. But there is a neutral term in
English. And in Lhomi only those Kinship relations younger than the
ego are addressed by names where as in English most of the kinship
relations are addressed by their names irrespective of age with the
ego. They are for example, shown in the following table:

TableNo. 30
S.No | Kinship English L homi
relation Appellative | Addressive | Appelltive | Addressive
use use use use
1 Be Brother By name /todo/ /todo/
2 By Brother By name /minbu/ By name
3 Se Sister By name lajil lajil
4 Sy Sister By name /numu/ By name
IV. The relations FBelySo/D, FsielySo/D, MBelyDo/D and MSiely So/D

are indicated by the term cousin in English. But large number of single items

are used to refer to multi-relationship of Lhomi.
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eg.

V. The English terms ‘uncle’ and ‘aunt’ are cover terms which include
the relations from both father and mother’s sides. The relationships
may be due to marriage ties or blood ties. Thisislacking in the Lhomi

language. The following chart shows the above relations clearly.

Table No. 31

English terms and relations Lhomi terms and relations

1. ‘uncle’ = FBely, FSi e/lyH
MBely, MSi elyH

1. /agu/=FBely, MSie/lyH
2. [ashan/=MBely
3. /chho/=FSie/yH

2. ‘Aunt’=FSiely, FBe/lyW
MSiely,MBely

1./am{ chhiya/=FBew
2. lam{ chunf/ =FByw
3. Imfjjik/=Msiely

4. [ani/=Fsiely
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VI. The English term “brother-in-law’ refers to elder/younger male person
who becomes ego’s relative through marriage ties, and it indicates the
relationship from ones own sister’s or spouse’s sister’s side. But this
does not apply to the Lhomi language. The Lhomi language has
different terms to indicate the relations mentioned above. So is the
case with ‘sister-in-law; In short, the following chart shows the fact
clearly.

TableNo. 32

English terms and relations Lhomi terms and relations

) e lawg =G 1. /chho/=SieH, Fsie/lyH
b e el | 2. Ikippui= SpBy

yH
3. /zhfbu/=SpBe
4. /chhagen/= Wsie/lyH
5. makpf/=siyH
1./ru/=Bew
2. IKikmu/ =Spsy
3. lzyukm/=spsie
4. [chhekpfimT/=HBe/yw
5. /namf/=Byw

2. ‘sister-in-law’=Be/yw, SpBelyW

VII. English uses the prefix ‘step’ to refer to relatives related only by
remarriage e.g ‘step-mother’ and uses the suffix “-in-law’ to refer to
relatives related by marriage, as in ‘mother-in-law’, ‘daughter-in-law’
etc. But Lhomi doesn’t use such type of affixes to refer to such types
of relatives.

VI1II. English term *brother’ indicates the relationship only of ego’s relative
who shares same parents. But the Lhomi term /todo/ indicates the
relationships of ego’s own Be, FBe/lySo and Msielyso elder than ego.
The same case applies to /minbu/, but it indicates the male person

younger than ego.
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4.2 Recommendations and Pedagogical | mplications

On the basis of the findings of the present study, the following
recommendations have been made for pedagogical implications.

The main aim of the comparative study is to find out similarities and
differences between languages. So the present study pointed out the
differences and similarities between English and Lhomi Kinship terms. All
Kinship terms of English do not correspond to the Kinship terms of Lhomi
and vice versa. If the two languages differ in some areas, it would enable
one to predict the difficulties likely to be faced by the learners, in the areas
of differences, whereas there are similarities between them, then the learners
will not face any difficulties. Therefore, teaching must be concentrated in the
difficult areas of languages.

The present study would be helpful for the native speakers of English
who are learning Lhomi language as a foreign language and native speakers
of Lhomi who are leaning English as a foreign language. The learners may
make errors in the areas where the two languages basically differ. So specidl

attention should be given while teaching different kinship terms as follows:

. The teacher should draw a clear distinction between the terms of
English and Lhomi along with their addressive use. English has no
variation in terms of male and female ego. So specia attention
should be paid in teaching certain terms like /bhu/, /bhumu/,
/chhaik/, /chhamu/ of Lhomi if the learners belong to the native
speaker of English.

I. English has certain neutral terms which cover multi-relationships of
Lhomi. So special attention should be paid in teaching English terms
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Vi.

Vil.

like cousin, uncle, Aunt, sister, brother etc if the learner belong to
the native speakers of Lhomi.

There is no one to one corresponding Kinship term between English
and Lhomi Kinship relations. So specia attention should be given in
teaching of English Kinship terms like ‘Uncle’, ‘Aunt’, Brother
Brother-in-law, ‘sister-in-law’, if the learners belong to native
speakers of Lhomi. Similarly, /todo/ /minbu/, /gji/,/numu/, /nam§/ if
the learner belong to the native speakers of English.

There is no concept of elder and younger in English whereas there is
concept of elder and younger Kinship relations in Lhomi. Therefore,
their corresponding Kinship terms of Lhomi must be made clear to
the native speakers of English in teaching terms such as /todo/,
/minbu/, /gji/, Inumu/ etc.

Most of the relations are addressed by names in English, whereas all
of the relations are addressed by the Kinship terms in Lhomi except
the relations younger than the ego. So a name is important for
addressive use in English and it is paid specia attention but Kinship
terms are important for addressive use in Lhomi and the Kinship

terms must be paid more attention while teaching it.

The concept of consanguineal and affinal relations as well as
appellative use and addressive use should be made clear for

beneficial and effective second language teaching and learning.

The syllabus designers and textbook writers should be more
conscious while designing and preparing the syllabus and text books

for the learners of the English and Lhomi as a second language.
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APPENDI X-A
L homi Kinship Questionnaire
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APPENDI X-B

ENGLISH KINSHIP QUESTIONNAIRE

Part | :

This research aims to determine the kinship terms of Lhomi language and to compare and contrast them with that of English
language. Please respond to each item according to how you use those terms in your daily life. Y our responses/answers will be used
for research purpose. Many thinks for your help.

Chhiring Bhote

Part Il :

In which relations do the following people stand and what terms do you use to call them? Write your responses within the
blanks provided for relations and terms.

Relation Addressive Forms

The couple who gave birth to you

The man who gave birth to you

The woman who gave birth to you

The man who is born before you

of the same couple

The man who is born after you

of the same couple

6. Thefemaewho isborn before you
of the same couple

7. Thefemaewho is born after you

of the same couple

The person who is married to you

The person who is born of you

el NN

o

© ©

92



10. The male person who is born of you
11. The female person who is born of you

12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31

Husband/wife’s father
Husband/wife’s mother
Husband/wife’s elder brother
Hiswife

Husband/wife’s younger brother
Hiswife

Husband/wife’s elder sister
Her husband

Husband/wife’s younger sister
Her husband

Son’s wife

Daughter’s husband

Son’s son

Hiswife

Son’s daughter

Her husband

Daughter’s son

Hiswife

Daughter’s daughter

Her husband
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English Kinship Relations

APPENDI X-C

Kinship relation | English Kinship relation | English

PP Great parent MSiD Cousin

P Parent BSo Nephew

F Father BD Niece

M Mother Siso Nephew

S Sibling SD Niece

B Brother BSo Nephew

S Sister BD Niece

o/c Child Siso Nephew

So Son SD Niece

D Daughter CcC Grand Child
FF Grand Father SoSo Grand Son
FM Grand Mother | SoD Grand daughter

94




MF Grand Father DSo Grand son

MM Grand Mother | DD Grand-daughter

FB Uncle FBW Aunt

FS Aunt FSH Uncle

MB Uncle MBW Aunt

MS Aunt Sow Daughter-in-
law

FBSo Cousin DH Son-in-law

FBD Cousin wW Wife

FSSo Cousin WBe Brother-in-law

FBD Cousin WBY Brother-in-law

FSSo Cousin Wsie Sister-in-law

FSID Cousin Wsiy Sister-in-law

MBSo Cousin Hsly Sister-in-law

H Husband SpF Father-in-law
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SpsiH Brother-in-law | SPM Mother-in-law
SpsieH Brother-in-law | MsiH Uncle
H Be Brother-in-law | SPBeW Sister-in-law
HBy Brother-in-law | SpByW Sister-in-law
Hsie Brother-in-law | O offspring

O offspring
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